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مقدمه مترجم
چها�  با  كه  �ست   2Mنوجو�  �  G�كو 8ثا�  منتخب  فرهنگ  جامع   
كتا  >� فصلي  مي خو�نيد،  ���مه   �� كه  مطلبي 
��لين �ير�يش '� �� منتشر  �ير�يش، چاپ شد
 �ست. ��نا جانسو3M �� ساj  1935، به همر�
 كر! �!. �سكا&4، 
كر�ند. �% �� ساj 1948، به همر�
 ��لين �8. سيكلز5 ، نسخه ��Y � �� ساj 1959، به �تفا� سيكلز � فر�نسيس 
كلا�G سير�6 ، �ير�يش نهايي �� 'ما�
 كر�ند. كتا
 حاضر (�ير�يش چها�Y) توسط گر�
 �خير، �� ساj 1970، توسط 

فرهنگ 
منتخب Hثا� كو�� � نوجو��

��نا جانسو�- ��لين �H. سيكلز- فر�نسيس كلا�� سير.
مسعو� ملك يا�%

« فابل ها '� چه �� ظاهر 
به نظر مي �سند، نيستند؛ 

� Aمعلماِ�   �خلا� �� '� ها، مو
جانو��ني چو� يك گو<� كوچك �ند. 
ما �� سخنر�ني ها خميا<
 مي كشيم،

 �ما با كماj ميل به قصه ها% �خلاقي 
گوA مي �هيم � �� نهايتِ لذ;، 

مي 'مو<يم.»1

بخش نخست:
فابل ها

سرچشمه، نمونه ها � كتا
 شناسي
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�نتشا��; هوتوM ميفلين7 منتشر شد
 �ست. �ين فرهنگ، �� �ست ترجمه �ست تا محققا� � نويسندگا� عرصه ��بيا; 
كو�� �ير�� نيز بتو�نند به منبع ��<شمند% �سترسي پيد� كنند.

'� چه بيش �< همه �� �ين كتا
 حائز �هميت �ست، كتا
 شناسي پايا� هر بخش �ست كه با �� �ختيا� قر�� ���� 

 �� بر�% محقق همو�� مي سا<�. �گرچه �ين فرهنگ، منتخبي �< 'ثا� كو�� � نوجو�� �� �� خو� �� ،
�طلاعا; تفكيك شد
جا% ���
 �ست، با بخش بند% مناسب � Oكر تبا�شناسي هر عنو��، علا�
 بر ���ئه يك نمونه جامع � كامل �< پژ�هش 

�� عرصه ��بيا; كو��، بسيا�% �< �طلاعا; پر�كند
 خو�نند
 �� طبقه بند% مي كند.
���مه   
تا< با جلدها%  �لبته هنو< هم  �< يكي، �� تجربه كم � بيش موفق �� ساj ها% پيش- كه  �ين ��<ها پس 
���ند- �� عرصه توليد �ين گونه 'ثا� �� ��خل كشو�، شاهد �نتشا� فرهنگ ها% مختلفي بر�% كو�كا� هستيم كه برخي 
قابل تأمل �ند � برخي تنها قطع، جلد سخت � قيمت نجومي �� �< �ين �سته 'ثا� به ��� بر�
 �ند. به هر حاj، �ميد �ست 
پُر مشقت پژ�هشگر�ني كه �ستي �� كا�   
�� بتو�ند چر�غي ��  �ما عميق،   «
�ين فرهنگ « سا�  >� مطالعه بخش هايي 

تأليف فرهنگ ���ند، ��شن كند.
Mبخشي �� پيش گفتا� نويسندگا

�� �ير�يش حاضر، فرهنگ منتخب 'ثا� كو�� � نوجو��، ��عا% مستمرA �� مبني بر �ين كه �ين فرهنگ، هم چو� 
كانوني بر�% خو�ندني ها% كو�كا� �ست، تكر�� مي كند. يا<�
 ساj �< �ير�يش سوY �ين كتا
 گذشته �ست. �� �ين مد;، 
 Yعلو ���� شناسي،  تربيتي،   Yعلو جامعه شناسي،  پير�مو�  كه  موضوعاتي  به   
�شا� بر�%  ��بيا;،  متباين  پرتوها%  تابش 
تجربي، �لهيا; � ... شكل گرفته �ند، شد; يافته �ست. مؤلفا� لا<Y مي ��نند تا ��با�
 بر تعبيرشا� �< ��بيا;، بر�% ��شن 
ساختن �ين كه تا چه �ند�<
 بايد ��منه مر<ها% تعريف شا� گستر�
 شو�، تأكيد كنند؛ بر�% ��برگرفتن 'ثا�% كه �� شكل 
� محتو�، �ظيفه �% فر�تر �< شر, ��ضح ��قعيت بر�% ��بيا; قائل �ند � �� جريا� كا�، به ��بيا; جايگا
 برجسته �% عطا 

مي كنند.
برخي �< مدخل ها كه بر�% ��لين با� �� �ين فرهنگ ���ئه مي شوند، مانند �ندگي نامه يك �تم جي. بر�نوفسكي � 
شر> �عما] ��يا! جيمز ��گا�؛ ��ستاM كاپيتاM كوستيو، نمايانگر تركيب علم � ��بيا; (�� قالب ��ستا�) هستند.
يك  عنو��  به   � كلي  معنا%   �� ��بيا;   >� بخشي  عنو��  به   �� كو��  ��بيا;  كا�،  'غاِ<   >� منتخب،  فرهنگ  �ين 
مو�جهه تماY � كماj مقتضيا; هنرِ ��بيا; با تملك قد�;، ��< � شكوهش، مو�� توجه قر�� ���
 �ست. �ين �يدگا
 تا 
تمايلا;  با  متناسب  كتا
 ها%  يافتن  بر�%   ،j�� �هله   ��  �� فرهنگ  �ين  كه  كسي  �ست.  يافته  ���مه   Yچها� �ير�يش 
عاطفي كو�كا� يا يا�% گر � پر��A �هند
 تو�نايي ها، �شد �خلاقيا; يا �صلاحا; �جتماعي شا� جست �جو مي كند، �� 
��بيا;، برخي جنبه ها% <ندگي   >� �ين صفحا; پيشنها� مشهو� � موثقي نخو�هد يافت. هنو< هم �� عمد
 ترين تصو� 
به قصد فهم خو�نند
 با سليقه خو�A يا مكاشفه تد�يجي �%، به جا% ��يافت �< طريق يك قاعد
 تجربي، غالباً جزء 

جد�نشدني 'ثا� هنر% به شما� مي ��ند.
فابل ها

« <ماني كه قصه ها% حيو�نا; با هدفي �خلاقي نقل مي شوند، تبديل به يك فابل مي شوند.» 8  بنابر '� چه �ستيس 
تامپسو�، يك متخصص بز�گ فولكلو� مي گويد، ژ�نر% كه بر�% همه ما 'شناست، تبيين مي شو�. شهر; ��ستا� هايي 
چو� ��با5 � كلاw، شير � مو, � چوپاw��� M گو '� قد� جهاني �ست كه �نگا� ما��<�� '� ها �� بلديم. '� ها �غلب 

بخشي �< 'گاهي شهو�% ما هستند � كم تر مي تو�� ��< � ساعت ��لين برخو�� با '� ها �� به يا� '���.
كو�كا� � �يگر خو�نندگا� 'ثا� فولكلو�، كاملاً با جهاني كه �� '� حيو�نا; � '�Y ها به يك <با� حرf مي <نند، عو�لم 
�� تغيير مي �هند، �� شكل گير% موقعيت ها مؤثرند، به يكديگر كمك مي كنند يا ��گير جنگ نيرنگ � Oكا�; مي شوند، 
�نسا� گونه حيو�نا;، حتي �� ��<گا� پيچيد
 ما، مايه سرگرمي �ست. گو�
 '�، محبوبيت پوگو9  ��  خو گرفته �ند. �فتا� 

كميك �ستريپ � �نيميشن ها% مختلف �� سينماست.
بد�� شك، فابل �< عا�; Oهني بد�% پديد 'مد
 �ست كه حيو�نا; �� هم چو� يك �نسا� به حسا
 مي '��� يا �< 

قد�; ها% جا��يي غيرقابل تصو� برخو���� مي ��ند. ��نست كاسير� مي نويسد:
« هيچ كد�Y �< �يژگي ها% Oهنيت بد�%، منطقي نيست، �ما شو� � هيجا� <ندگي فر�گير ����... �نسا� ها% بد�% 
تو�نايي ��� تفا�; تجربي چيزها �� ند�شتند. �ما �� فهم شا� �< طبيعت � <ندگي، همه �ين تفا�; ها �� با يك �حسا0 
غلبه   Aمجر�  jشكا� گوناگوني   � تنو�  بر  <ندگي  ماندگا�   Yنسجا�  � مباني  به  عميق  با��%  كر�
 �ند؛   Aفر�مو قو% 

مي يابد.» 10
 � متولد شد  فابل  �خلا� ساخته شدند،  بر عقبه جوهر  تأثير گذ�شتن  بر�%  فولكلو�،  'ثا�  'شنا%  <ماني كه حيو�نا; 


ين فرهنگ منتخب، 
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گستر�
 شا�  �شاعه  مديو�  مي ��نيم،  '� ها   >� ما  كه  '� چنا�  فابل ها،  كر�.  �� مشخص  �نسا�  پيشرفت  مر�حل  تكوين 
��بيا; شفاهي، بلكه �� �� منبع ��بي يا مكتو
 مهم، يكي �� هند � �يگر% �� يونا�. �ستيس  هستند، نه �� سنت 

تامپسوM مي گويد:
« �� پانصد يا شش صد فابل متعلق به �� سنت ��بي هند � يونا�، كم تر �< پنجا
 تا به نظر مي �سد كه �< ���يا� 

شفاهي ضبط شد
 باشد.» 11
مجموعه فابل ها% يوناني، منتسب به ���پ12 �ست، كسي كه تقريباً <ندگي، فرجاY � 'ثا�A، هما� قد� �فسانه �% 
<ندگي  ميلا�   >� قبل  قر� ششم   �� گويا  كه   
بو� سامو0  �هل  يوناني   
بر� يك   �� هومر13.   >� ما  �طلاعا;  كه  �ست 
مي كر�
 �ست. ���يتي مي گويد، مر�% سيه چُر�
 (�<�پ به معني سيا
 �ست) � بدقيافه با <يركي خاصي بو� كه �� �� تو�نا 

مي ساخت '� چه �� كسي جر�; گفتنش �� ند�شت، بد�� شائبه �� نقد <ما� خويش، �< طريق فابل بگويد.
 jست كه فابل ها% �<�پ، عمدتاً �< مجموعه �% كه �� سا� 
��نشمند �نگليسي، جو�C جيكبز14(جاكوبز) ثابت كر�
 16Mند كه �� كتابخانه �لكساند�يا� 
300 قبل �< ميلا�، به �سيله �يميتريوd فالر�15d جمع '��% شد
 �ست، نقل شد
�ست؛   
نوشته، سا�  �� �<�پ  (�فسانه ها%)  پرسش كه چه كسي  �ين  به  پاسخ  �� مي گويد: «  �ين ��،   >� �ست.   
پيد� شد
�<�پ  فابل ها%  كه  <ماني   >� مي شد،  تبديل  �نگليسي  <با�  مير��  به   ��>  A� يشه� چه  هر   18«.17Mفالر� �يميتريو0ِ 
ترجمه شدند، �< <با� فر�نسه � به �سيله ��لين �نتشا��; �نگليسي، �يلياY ككستو19M، �� ساj 1484 ميلا�% منتشر شد. 
 
�نگليسي �� جمع '��% كر�؛ به �يژ �< فابل ها%  سر  ��جر لسترينج20، �� ساj 1692، بز�گ ترين � بهترين مجموعه 
 ،21Lكه مجموعه �� بر�% بچه ها � �لبته بد�� نسبت ���� بعضي هاشا� به �<�پ، طر�حي كر�. �ير�يش 1722 كر�كسا �'
تقريباً بر�% بچه ها بو�. �ين �ير�يش به همر�
 '� چه توماd جيمز22، �� ساj 1848، بر �سا0 برجسته ترين مجموعه 

فابل ها% �<�پ پديد '���
 بو�، �� 'مريكا با �ير�يش � تصويرسا<% با�يس �8تسيباشف23 منتشر شد24.
پنج   » يا  پنچاتنتر�25  مي شناسيم،  كه  مجموعه �%  بز�گ ترين  ���ند.  هند%  خاستگاهي  فابل ها،   >� �سته  ��مين 
به  ميلا�،   >� قبل   2000  jسا  �� تقريباً  كه  �ست   «
كتا
 � ��هم بافتن  �سيله  به  فابل ها  �ين  �ست.   
'مد �جو� 
مي كنند؛  نقل   �� خو�  حكايت  ��ستا�،  چند  پيچيدگي 
چو�  نمونه هايي   �  
بو� فر�گير   ��� ��خا��  كه   %� 
شيو
هز�� � يك شب ����. حيو�نا; �ين فابل ها با '� قصه ها% 
حيو�ني  شخصيت ها%  طبق   � ���ند  تفا�;  �<�پ  �بتد�يي 
هستند  �نسا� هايي  تقريباً  '� ها  نمي كنند.  �فتا�  �صلي شا� 
كه نقا
 حيو�نا; �� <�
 �ند، فهم � شعو� ���ند � �� قالب 
مي كنند،  نقل  مذهبي  'ثا�   >� كه  طنز'ميز%  منظومه ها% 
گويي  كه  �ست  گونه �%  به  (قضيه)  �ين   » مي شوند.  بيا� 
بر�%  چو�  بو�
 �ند؛  �نگليسي  فابل ها،  برخي   �� حيو�نا; 
 � شكسپير   >� نقل قوj هايي  �عماj شا�،   ����  
جلو موجه 
�طلاعاتي  همگي  �<�پ  فابل ها%  مي '���
 �ند».26  �نجيل 
�ما  مي گذ��ند،  �ختيا�   �� �نسا� ها  ��ست  �فتا�  مو��   ��

فابل ها% پنچاتنتر� به يافتن فلسفه <ندگي نز�يك ترند.
« بي هيچ مرتبه �%، شخص متولد مي شو�.

   �� نمي بيند، �ما عقلي ���� كه مي بيند؛
   خر�% حقيقي بر�% �ست كشيد� �< خطا،

   قناعت، ثر�; �ست. 27»
 ،�' [فا�سي]  عربي  نمونه   �� �يگر،  مشابه  فابل ها% 
كهن  منبع  ��مين  �ست.   fمعر� بيدپا!28،  فابل ها!  به 
�ست؛  جاتاكا29  ����، قصه ها%  �� شر�  �يشه  فابل ها كه 
��ستا� هايي كه حوj ���� مايه �صلي تولدها% متعد� بو�� 
تناسخ،   �� بو��يي ها،  �عتقا�  بر  بنا  كه  كسي  'مد
 �ند؛  گِر� 
�نج فر���ني بر�% به �نيا 'مد� �� �شكاj مختلف �� �نيا% 

�پ
>�


	�پ Zفابل ها
 همگي 
طلاعاتي
 �� مو��
 �فتا� ��ست 

نسا� ها

ختيا� �� 
 مي گذ
�ند، 
ما 
Zفابل ها

 پنچاتنتر
 به يافتن
 فلسفه 	ندگي 
نز�يك ترند
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 >� �ثر%  Tar Baby مي تو��  هني پني30 � ��ستا�  �< عاشقانه  ��لين نسخه  حيو�نا; � جها� هستي كشيد
 �ست. �� 
�ين منبع پيد� كر�.

مر! شدلا31G، ��ستا� نويس سرشنا0 �نگليسي، كسي كه مثل يك هنرمند � معلم كاملاً بر سر<مين ها% خا�� �< 
مر<ها% كشو� خو�A تأثير ��شت، مجموعه �% ممتا< �< قصه ها% جاتاكا (�فسانه ها � قصه ها% شرقي) فر�هم '���. �% 
'� ها �� �قيقاً بر�% بچه ها � بر�% گفتن يا خو�ند� با صد�% بلند نقل مي كر�. به علا�
، �ين فابل ها به عنو�� نمونه هايي 
با �هد�f �خلاقي، هاله �% �< شفقت �� پير�مو� شا� ���ند. '� ها به طو� چشمگير% معاصر � �� ��ستا% نظريه 8لبر& 

شو�يتز�32 به نظر مي �سند: « تقديس <ندگي».
-1695) �ست  �% لافونتين  ژ��  كه  كسي   � قصه گو  گرفت؛   Yنا قصه گو33  يكي  فقط  فابل ها،  نويسندگا�  همه   >�
 .���'�� A15621). �� فابل ها% �<�پ �� مبنا قر�� ���، نگاهي به فابل ها% �يگر قر�� �سطي ��شت � برخي �� �< خو�
�% �< ���يت '� ها، هنر% به �جو� '��� � خو�A �� به عنو�� �ستا� قصه گويا� معرفي كر�. لافونتين نظم �� �< قصه ها 
گرفت � '� ها �� بر�% <ما� � مكا� خو� با<نويسي كر�. �� بر�% شا� تصوير كشيد؛ هما� گونه كه �� چشم �ند�< فر�نسو% 
 Yبو�ند. هما� طو� كه ��، خو� بيا� مي كند، با « يك جذ�بيت... نو'��% � طنا<% 'شكا�. �قتي مي گويم طنا<%، منظو�
با �جو� جديت منتقل شو�.» 34 فابل ها%  �فسونگر � جذ�
 كه مي تو�ند به هر موضوعي  �ما چيزهايي  خند
 ��� نيست، 
لافونتين، �< ستو� ها% ��بيا; فر�نسه �ند � كو�كاِ� فر�نسو% '� ها �� مثل �عاها% شا� �< برَند. برخي 'مو<گا��� كه ��جع 
 
�< موعظه �جتنا يا� مي برند كه �قتي بچه ها   >� به مناسب بو�� فابل ها بر�% بچه ها، سؤ�لاتي مطر, مي كنند، شايد 
تصوير  تند  نوِ�   � حيو�ني  فابل ها، شخصيت ها%   >�  
�قتبا0 كنند نمايش ها%  مي شوند.  �خلاقي   jصو�  
جذ مي كنند، 
بي نظيرشا� �< يك ��قعيت، توجه بچه ها �� جلب مي كند. فابل ها مانند سنگ ها% كوچك ��خشاني هستند كه �< كنا� 
��يا گر�'��% شد
  � تو% جيب جمع مي شوند؛ مثل يا�'��% تجربه ها% گذشته كه �� صو�; نيا<، به Oهن ما� خطو� 
مي كنند. فابل ها% گلچين شد
 بر�% �ين بخش تا '� �ند�<
 كه �مكا� ��شت، كامل فر�هم 'مد
 �ند؛ شامل نمونه هايي �< 

فابل ها% فولكلو� موجو� �� سر<مين ها% مختلف � بسيا�% �< منابع ��بي.
بسيا�% �< فابل ها% مشهو� فر�موA شد
 �ند؛ چر� كه توجه خا~ ��ليه �% كه به '� ها شد
، بچه ها �� �< مد�� جاOبه 

'� ها ��� كر�
 �ست.
نمونه فابل ها

(Y .ست� 

 نشد
 � �< هر عنو��، چند نمونه Oكر شد���' 
(به �ليل محد��يت صفحا;، تماY نمونه ها% كتا
�لف- فابل ها! ���پ

� با� � خو�شيد
 � جّر  قو% ترند،  كد�Y شا�  �ين كه  سر  خو�شيد   � با�  مي <�ند،   fحر موجو��;  همه  كه  <ماني  ��<گا�%،   %>��
ببينند كه كد�Y شا� مي تو�نند  �متحا� كنند؛ '� ها مي خو�ستند   �� 'خر تصميم گرفتند كه <��شا�  بحث شا� شد. �ست 
كلا
 مر�% �� كه �� جا�
 �% مي �فت، بيند�<ند. ��j با� بختش �� �متحا� كر�. �� �<يد � �<يد � �<يد. با�، تندتر � سر�تر 
�<يد. مر� مسافر � مصمم، كلاهش �� سفت چسبيد. با� بالاخر
 نا�ميد شد � جايش �� به خو�شيد ���. خو�شيد شر�� 
كر� به تابيد� � مد�Y گرY � گرY تر شد. مسافر با< هم بي خياj بو�. �ما خو�شيد ��خشا� تر � گرY تر تابيد تا �ين كه مر� 
گرمش شد. صو�تش عر� كر� � طاقتش تا� شد � ��% سنگي نشست � كلاهش �� ��% <مين �ند�خت. هما� طو� كه 

�يديد، با '��مش كا�هايي �� مي تو�� �نجاY ��� كه با <�� نه.
� گرگي با پوست ميش

��<% يك گرگ خيلي گرسنه شد. پوست يك ميش �� به تن كر� � ���� گله گوسفند�� شد. �� نتيجه، �� ��<ها% 
<يا�% هر �قت گرسنه �A مي شد، مي تو�نست گوسفند�� �� بكُشد � بخو�� � چوپا� نمي تو�نست �� �� پيد� كند. يك شب، 
چوپا� بعد �< '� كه گوسفند�� �� تو% 'غُل كر�، تصميم گرفت كه يكي �< ميش ها �� بر�% شاY بكُشد � بد�� '� كه بد�ند 

چه كا� مي كند، گرگ �� گرفت � ��جا كُشت. �ين ��ستا� مي گويد كه هر كس ظاهرسا<% كند، تا��نش �� مي پر��<�.
� شير � مو,

يك ��< موشي، تصا�فاً ��% پنجه ها% شير% ��يد كه خو�
 بو� � �� �� بيد�� كر�. شير كه حسابي به خاطـر 
�ين مز�حمت عصباني بو�، موA �� به چنگ �ند�خت � خو�ست كه �� �� ببلعد. موA فريا� <�: « خو�هش مي كنم! 
سلطاِ� بز�گ، من نفهميدY. �گر '<��Y كنيد، هميشه مديو� شما خو�هم بو�. شايد بتو�نم ��<% كمك تا� كنم.» �ين فكر 
كه چه طو� موشي به �ين كوچكي مي تو�ند به �� كمك كند، Oهنِ شير �� مشغوj كر� � �جا<
 ��� تا �� بر��. يك هفته 
�فتا�
 كه شير �� �� ��Y يك  �تفاقي  ببيند چه  تا  بلند شير �� شنيد. موA نز�يك تر �فت  بعد، موA صد�% غرA ها% 
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 ��>' 
شكا�چي، گرفتا� �يد. قولش يا�A  'مد � شر�� كر� به جَويد� � كشيد� طنا
 ها% ��Y تا جايي كه شير بالاخر
شد. �< '� ��< به بعد، شير فهميد كه ممكن �ست ��ستا� كوچك، منجيا� بز�گي �< '
 �� بيايند.

� چوپاw��� M گو
 � چما� ها  با   
�هكد �هالي  مي �يد  �قتي   � گرگ!»   %' گرگ!   %'  » مي <�:  فريا�   ���� به  تُخسي  چوپا�  پسر 
 
چنگك ها% شا� به كمك �� مي 'يند، حسابي كِيف مي كر� � سرگرY مي شد. هر با� به '� ها مي گفت كه شوخي كر�
�ست � به '� ها مي خنديد � �هقانا� حسابي عصباني مي شدند. ��<% يك گرگِ ��قعي به گله <� � پسر چوپا� فريا� <�: 
« '% گرگ! '% گرگ!» �ما بي فايد
 بو�. �هقانا� به كا�شا� ���مه ���ند � گرگ هر كد�Y �< گوسفند�� �� كه خو�ست، 

كُشت � پسر چوپا� يا� گرفت كه كسي حرYِ�' f ���� گو �� با�� نمي كند؛ حتي �گر ��<% ��ست بگويد.
� مو, شهر! � مو, ��ستايي

موA ��ستايي خيلي خوشحاj بو� كه پسرعمويش، موA شهر%، �عو; �� �� بر�% شاY پذيرفته �ست. �� بهترين 
غذ�هايي �� كه ��شت، بر�% پسرعمو% شهر% �A 'ما�
 كر�؛ لوبيا% خشك، ميو
 � چند تكه نا�. موA شهر% سعي 
بعد  �ما  به غذ�ها نو� <� � قد�% مز
 مز
 كر�.  به �سم ��
، فقط كمي  ند��� �  �� ��ست  كر� نشا� ندهد كه غذ�ها 
��ستا  تو%  مي بينم شما  مي كنم،   ��  Aفكر �قتي  پا هستيد؟  سرِ   >��  Yتما غذ�ها  �ين  با  « شما چه طو�  گفت:   Yشا  >�
تقريباً بد با� 'مد
 �يد. چر� به خانه من نمي 'يي؟ �قتي چيزها% خوشمز
 �% �� كه مي خو�يم، يك با� �متحا� كني، �يگر 
ند�شتن  ��ست  بر�%  موA شهر%  محبت 'ميز  بخشش  خاطر  به  ��ستايي   Aمو برگر�%.»  �ين جا  به  نمي خو�هد  �لت 
با پسرعمويش به شهر بر��. '� ها نيمه شب به شهر �سيدند � موA شهر%، مثل  شامش، �ضايت ��� كه هما� شب 
يك ميزبا�، پسرعمويش �� بلافاصله به �تاقي بر� كه شاY مفصلي �� '� تد��� �يد
 بو�ند. �� گفت: « تو خسته �%. 
 .���' 
همين جا بما� تا بر�يت يك غذ�% حسابي بيا��Y.» �� بر�% موA ��ستايي چيزهايي مثل 'جيل، خرما، كيك � ميو
موA ��ستايي با خو�A فكر كر� كه همه چيز چه قد� خو
 �ست � �لش خو�ست كه هما� جا بماند. �ما قبل �< '� كه 
 
بخو�هد چيز% بگويد، غُرA �حشتناكي شنيد. سرA �� بالا '��� � �يد موجو� غوj پيكر% �����تا� شد. بندِ �لش پا�
شد. موA ��ستايي �< ��% ميز جستي <� � ��� تا ��� �تا� �� بر�% پيد� كر�� سو��خي گشت. 'خر سر يك جا% �من 
پيد� كر�. مدتي هما� جا ترسا� � لر<�� ماند � با خو�A فكر كر� كه �گر جا� سالم �< '� مهلكه به �� ببر�، مثل بر� 
به خانه برمي گر��. با خو�A گفت: « يك لقمه �< '� غذ�ها% معمولي �� كه با خياj ��حت مي خو��Y، به صد تا 'جيل 

� خرما% با مكافا; نمي �هم.»

� كلاw � كو�5
 %� 
�ين كه بي فايد
 �نباj 'بي بر�% خو��� گشت، بالاخر
 چشمش به '
 ته كو<  >� بعد  ��<% يك كلاِ� تشنه، 
�فتا�. �يد� 'ِ
 ��خلِ كو<
، حسابي كلا� �� تشنه تر �< قبل كر�. �� شر�� كر� به كشيد� نقشه �% بر�% �سيد� به '
. تا 
�ين كه ��
 حلي به Oهنش �سيد. �� سنگ �يز
 ها% <يا�% �� تو% كو<
 مي �ند�خت تا '
 به �ند�<
 كافي بالا بيايد � بتو�ند 

�< '� بخو��. �� موفق شد � با خو�A گفت: « كه �ين طو�! حالا فهميدY كه كا� نيكو كر�� �< پُر كر�� �ست!»
� سگ � تصوير,

��<% سگي �� حالي كه تكه گوشتي به �ها� ��شت، �< پُل با�يك ���% مي گذشت. �تفاقاً چشمش به '
 �فتا� � 
تصوير خو� �� تو% '
 �يد، �ما فكر كر� كه سگِ �يگر% با يك تكه گوشت بز�گ تر به �ها�، تو% '
 �ست. �� تصميم 
گرفت كه گوشت �� �< چنگ سگ تو% '
 ��'��� � بر�% همين پريد تو% '
. �ما چيز% پيد� نكر� � فهميد كه طمع 

باعث مي شو� كه همه چيز �< �ست بر��.
wبا5 � كلا�� �

��<% ��باهي، كلاغي �يد كه تكه پنير% به منقا� ���� � تصميم گرفت كه پنير �� به چنگ بيا���. ��با
 �� به كلا� 
كر� � گفت: « صبح به خير كلا� جا�، ��ست عزيز! مي بينم كه پَر � بالت �< هميشه سيا
 تر � قشنگ تر � ��خشا� تر 
شد
. حقا كه <يباترين پرند
 جهاني. �ما حيف كه صد�يت خو
 نيست. �گر صد�يت هم به قشنگي پرَ � بالت بو�، بي شك 
ملكه پرند
 ها بو�%!» كلا� حسابي �< �ين كه ��با
 �� <يبايي صد�يش شك كر�
 بو�، َ�مَغ شد � يك �فعه شر�� كر� به 
قا�قا� كر��. بله، پنير �فتا� � ��با
 '� �� به چنگ '��� � فريا� <�: « چيز% �� كه مي خو�ستم، گرفتم. �جا<
 بد
 نصيحتي 

به تو بكنم؛ حرf چاپلوسا� �� با�� نكن!»
� نه خو� خوَ��، نه كس �هد، گَند5 شو� به سگ �هد!

�� يك بعد�<ظهر گرY، سگِ �< خو���ضي � بدعُنُقي بر�% �ستر�حت ���� 'خو�% شد. �قتي گا� خسته �< سرِ مز�عه 

��مين �سته

	 فابل ها،  
خاستگاهي

�ند. � Zهند 
بز�گ ترين 
مجموعه 
Z كه 
مي شناسيم، 
 
پنچاتنتر
يا «پنج كتا7» 

ست كه تقريباً 
�� سا` 2000 
قبل 
	 ميلا�، 
به �جو� ;مد= 
ست. 

ين فابل ها 
به �سيله 
��هم بافتن 
� پيچيدگي 
چند �
ستا�، 
 
حكايت خو� �
نقل مي كنند؛ 
شيو= 
Z كه 
��خا�� ��� 
فر
گير بو�= � 
نمونه هايي چو� 
��
هز
� � يك شب �
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برگشت � خو�ست يونجه �A �� بخو��، سگ '� چنا� به طرفش پا�0 كر� كه گاِ� بيچا�
 جر�; نكر� لب به غذ� بزند. 
گا� با خو�A گفت: « نه خو� خوَ��، نه كس �هد، گَند
 شو� به سگ �هد.»

� ��غي با پرَها! قَرضي
 Aخو� پرَها%  �� لا%  پرَها  كند.  خوشگل   ��  Aخو� كه  خو�ست   � كر�  پيد�  طا��0  پرَِ  تا  چند  <�غي،   >�� يك 
گذ�شت � خو�A �� جا% طا��0 قالب كر�. �ما طا��0 ها يك �فعه �� �� شناختند � تماY پرَها% ���غي �A �� كَندند 
� �< جمع خو�شا� بير�� �ند�ختند. <�ِ� بيچا�
 پيش <�� ها% �يگر برگشت. �ما <�� ها '� قد� �< �فتا� �� �لخو� بو�ند كه 
�جا<
 ند��ند كنا�شا� بماند � به �� گفتند: « پرَها% خو
، نشانه پرند
 خو
 بو�� نيست � نا<يد� به پرَها% قَرضي، 

�حمقانه �ست.»
� خرگو, � لاG پشت

خرگوشي بو� كه حسابي به خاطر سرعتش پُز مي ���. ��<% حرf ها% لا� پشتي �� �تفاقي شنيد كه مي گفت: « من 
 ���� 
با تو مسابقه �� مي �هم.» خرگوA گفت: « قبوj» � بعد �< �ين كه حسابي به �� خنديد، ���مه ���: « �ما بگذ�� ��با
باشد.» ��با
 قبوj كر� � '� �� مسابقه �� 'غا< كر�ند. خرگوA به سرعت �< لا� پشت جلو <� � چو� فكر مي كر� كه 
خيلي �< �� فاصله ����، ��% <مين لمَ ��� � با خو�A گفت: « هر �قت �< خو�
 بيد�� شوY، مثل '
 خو��� لا� پشت 
با �ين كه خرگوA ��ند
 بهتر% بو�، تا به خو�A 'مد، �يد  �ما �< شانس بد، خرگوA به موقع بيد�� نشد.   «.Yََمي بر ��

لا� پشت نز�يك خط پايا� �ست � فهميد كه « �هر� '� �ست كه 'هسته � پيوسته ���.»
� غاِ� تخم طلا

ساj ها پيش، مر�% غا<% ��شت كه هر ��< تخم  طلا مي گذ�شت. به همين خاطر، �� '��Y��' Y ثر�تمند � ��< به ��< 
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كم طاقت تر شد. �� مي خو�ست همه گنجش �� يك جا به �ست بيا���. بر�% همين، غا< �� كُشت � شكمش �� پا�
 كر�، �ما 
... هيچ گنجي پيد� نكر�. مر� طما� �< �ين بدبختي بز�گي كه به با� '���
 بو�، فهميد كه بر�% موفقيت بايد صبر كر�.

� ملخ � مو�چه ها
�� يك ��< 'فتابي � <يبا% <مستاني، تعد��% مو�چه مشغوj خشك كر�� Oخير
 <مستاني غذ�ها% شا� بو�ند. ملخي 
به �نباj غذ� 'مد � با َ�لعَ به غذ�% مو�چه ها ُ<j <�. ملخ كه �يد مو�چه ها توجهي به �� نمي كنند، گفت: « مي شو� لطفاً 
يك چيز% بر�% خو��� به من بدهيد؟ ���Y �< گرسنگي مي ميرY.» مو�چه ها پرسيدند: « مگر تابستاِ� گذشته چيز% بر�% 
�ين ��<ها Oخير
 نكر�%؟» ملخ جو�
 ���: « نه. سرY خيلي شلو� بو� � ��شتم �< �قص � '��< لذ; مي بر�Y.» مو�چه ها 
گفتند: « كه �ين طو�! جيك جيك مستونت بو�، فكر <مستونت نبو�؟ پس حالا هم بخو�� � برقص تا شكمت سير شو�. 

مثل ما كه نتيجه كا�ها% قبل ما� �� مي خو�يم. هر كسي '� ��َ�� عاقبت كا� كه كِشت!»
O- فابل ها! پنچاتنتر� � بيدپا!

� بزُ برهمن35
��<% �� شهر% برهمني به ناY « ��ستي» <ندگي مي كر� كه مسئوليت حفظ 'تش �� به عهد
 گرفته بو�. يك ��< 
 
�� ما
 فو�يه، �قتي نسيم ملايمي �<يد� گرفت، <ماني كه 'سما� با �برها � قطر�; با��� پوشيد
 شد
 بو�، �� به �هكد
�يگر% �سيد � چيز% بر�% قرباني كر�� طلب كر� � به مر�% گفت:  «�% مر�، '�<� ��شتم �� ��لين ��ِ< ماِ
 جديد، 
نذ�% مي كر�Y. �< خد� خو�سته �Y كه يكي قرباني به من عطا كند» � مر� هم چنا� كه �� كتا
 مقد0 توصيه شد
 �ست، 
 fكر� � '� �� ��% شانه گذ�شت � با عجله به طر jبزُ چا� � چِله �% به �� ���. �قتي برهمن صد�قت �� �� �يد، بزُ �� قبو
بزُ  �فتا�. تا �ين كه �� ��
 به سه '�Y ناقلا برخو�� كر� كه �< شد; گرسنگي، بي �مق شد
 بو�ند. '� ها   
شهرA به ��
<با� بسته �� ��% شانه ها% برهمن �يدند � پچ پچ كنا� گفتند: « چه عالي! �گر بتو�نيم '� حيو�� �� بخو�يم، �< �ين مهلكه 
جا� سالم به �� مي بريم. بياييد كلا
 سرA بگذ��يم، بزُ �� به چنگ بيا��يم � �< سرما نجا; پيد� كنيم». '� �قت يكي 
�< '� ها لبا0 هايش �� عو| كر�، �< جا�
 فرعي بير�� 'مد تا برهمن �� ببيند � سپس خطا
 به مر� پرهيزكا� گفت: 
« �% برهمنِ مؤمن! چر� كا�ها% عجيب � غريب � �حمقانه مي كني؟ تو ���% يك حيو�� كثيف �� حمل مي كني. يك 

سگ ��% شانه �; �ست. مگر �ين شعر �� فر�موA كر�
 �% كه مي گويد:
« سگ � خر�0

  جلا� � �لا�
  � شتر نجس �ند،

بخشيد� شا�  �ما  نا���،  كر�� شا�  لمس 
���ست!»

برهمن خشم  تماY شد،  مر� شيا� كه  حرf ها% 
خو� �� مها� كر� � گفت: « كو�% مر� كه �ين چيزها 

�� به بزُ نسبت مي �هي!؟»
مر� شيا� گفت: « عصباني نشو! هر جا مي خو�هي 

بر�.»
شياِ�  مر�  شد،   ��� كمي  '� كه  محض  به  �ما 
�فسو0! حتي  'قا،  �فسو0!  'مد � گفت: «  ��Y جلو 
 %�� �� نبايد '�  مُر�
 عزيز مي بو�،  �ين گوساله  �گر 

شانه �; مي گذ�شتي. يك ضر
 �لمثل مي گويد:
يا حيو�ِ� مُر�
 �ست   Y�' بي عقلي به %�� >�  »

نزنيد:
كر��،  هبه  با   �� گوشتش   � شير  �ين كه  مگر    

كنيد.» تطهير 
سپس برهمن با خشم گفت: « مگر كو�% مر�!؟ 
تو به بزُ مي گويي گوساله؟» � مر� شيا� گفت: « �% 
مر� مقد0! عصباني نشو. من جهت تذكر گفتم. هر 

كا�% ��ست ���% بكن.»

كسي كه


ين فرهنگ � 
،`�
 �� �هله 
 بر
Z يافتن 
كتا7 هاZ متناسب 
با تمايلاU عاطفي 
كو�كا� يا يا�Z گر 
� پر��e �هند= 
تو
نايي ها، 
 Uخلاقيا
�شد 
 Uصلاحا
يا 

جتماعي شا� 
جست �جو مي كند، 
 Uين صفحا
 ��
پيشنها�
 مشهو� � موثقي 
نخو
هد يافت.
 هنو	 هم �� 
عمد= ترين تصو�
،Uبيا�
 	
 
 Zبرخي جنبه ها 
	ندگي به قصد
 فهم خو
نند=
e�با سليقه خو 
 يا مكاشفه
،Z� تد�يجي 
 به جاZ ��يافت

	 طريق يك 
 قاعد= تجربي،
 غالباً جزء 
جد
نشدني
Zثا� هنر; 
 به شما� مي ��ند
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مر� شيا� �فت، �ما هنو< كاملاً �� جنگل ناپديد نشد
 بو� كه نفر سوY با لبا0 مُبدj جلو 'مد � گفت: « 'قا! �ين 
موضو� خيلي مهم �ست. شما يك ميمو� ��% ��A تا� گذ�شته �يد. مگر �ين ضر
 �لمثل �� نشنيد
 �يد كه مي گويد:

پا�   
گنا لكه  تا  كنيد   Yستحما�  � بشوييد   �� لبا0 ها  بايد  غيرعمد%-  يا  عمد%  كنيد-  لمس   �� ميموني  �گر   »
   شو�. قبل �< '� كه كسي شما �� ببيند، به ��گا
 خد� �ستغفا� كنيد.»

 � �ند�خت  <مين   %��  ��  �' �ست.   
بو� چها�پا  يك  شكل  به  �يو%  ��قع   �� بزُ،  كه  �سيد  نتيجه  �ين  به  برهمن 
�حشت <�
 به طرf خانه ��يد. �� �ين حين، سه مر� شيا� هم بزُ �� بر��شتند � مطابق نقشه شا� بر�ند.

~- قصه ها! جاتاكا
� ��> ��خت

��<ها 'مدند � �فتند � ��, بو�� �� كالبد ��ختي �ميد
 شد. �� '� جا (بنُا�0) پا�شاهي حكومت مي كر� كه ��<% 
به خو�A گفت: « �� سرتاسر هند، پا�شاها� �� قصرهايي <ندگي مي كنند كه ستو� ها% بسيا�% ����. من مي خو�هم 

قصر% بر�يم بسا<ند كه فقط ��% يك ستو� �ستو�� باشد. �گر موفق شوY، بز�گ ترين پا�شا
 خو�هم شد.»
بلند � تنومند كه همه �هالي شهر � ��ستا شيفته �A بو�ند � حتي �غلب  �� جنگل، ��خت سا36Lِ باشكوهي بو�؛ 
خانو��
 سلطنتي، به �ين ��خت �َ��% �حتر�Y � تقديسش مي كر�ند � '� ��خت �� مايه �فتخا� خو� مي ��نستند. �ما ناگها� 
پا�شا
 �ستو� ��� كه ��خت �� قطع كنند. مر�Y به شد; �< �ين فرما� به �حشت �فتا�ند، �ما نجا�% كه جر�; سرپيچي 
به ��� ��خت،  با حلقه كر�� �يسماني   � 'مد  با�  به  �< حلقه ها% گلِ خوشبو  پُر  با �ستاني  �� ��شت،   
پا�شا �< فرما� 
�سته ها% گل �� به تنه ��خت چسباند � با �لي سوخته � عاشقانه فريا� <�: « �% ��خت! �� هفتمين ��< بايد تو �� به 
خاطر فرما� نفر; �نگيز پا�شا
 قطع كنيم. �كنو� به خد�ياني كه �� تو سكونت ���ند بگو به جا% �يگر% بر�ند كه ما 

ناچا�يم �< �ستو� پا�شا
 �طاعت كنيم. ما �� به خاطر �ين �شتبا
 سر<نش نكن � به كو�كا� ما� 'سيبي نرسا�!»
�� كاشته �ند،  �ين ��خت  پاسخ گفت: « كساني كه   �� � �� شنيد  �ين كلما;  <ندگي مي كر�،  ��حي كه �� ��خت 
�ين  �ند�<
 عمر  به  �كنو� <ندگي من  �� كه �� '� <ندگي مي كنم، خر�
 كنند.  �� قطع � خانه �%  تصميم گرفته �ند '� 
��خت �ست � حاj به نهاj ها% ساj كه �� �طر�f تا� قد كشيد
 �ند، نگا
 كنيد! جايي كه خد�يا� �� '� سكونت ���ند، 
بستگا� من كه بسيا�ند، نابو� خو�هند شد. نابو�% من، به �ند�<
 نابو�% فر<ند�نم غمگينم نمي كند. پس بايد �< <ندگي 

'� ها �فا� كنم.»
نو�   >�  �� حُجر
 ها  � همه  پا�شا
 شد  قصر مجلل   ����  
باشكو �لهه �%  �� شمايل  �< شب گذشته،  پاسي  �ين ��،   >�
��خشاني پُر كر�. گريا� بالا% سرِ پا�شا
 �يستا�. پا�شا
 به محض �يد� ��، بر ترسش غلبه كر� � گفت: « تو كيستي 

كه ��% هو� �يستا�
 �% � چر� گريه مي كني؟»
��, ��خت �� پاسخ گفت: « �� قلمر� تو، من به ��خت خوشبختي مشهو� بو�Y. شش صد ساj سَرِ پا بو�Y � همه 
تقديسم مي كر�ند. �� �ين مد;، خانه ها � شهرها% بسيا�% ساخته شد، �ما كسي به من تعد% نكر�. به من �حم كن 

«!
�% پا�شا
سپس پا�شا
 به �نباj پاسخي گشت � گفت: « هرگز چنين تنه ��ختي نديد
 بو�Y، به �ين ضخامت � تنومند%. 
بايد بر�% هميشه هما� جا <ندگي  �تِكا باشي �  بايد تنها ستو� '� بر�%  بر�يم بسا<ند كه تو  �ما من مي خو�هم قصر% 

كني.»
سپس ��خت گفت: « �< �قتي تصميم گرفته �% كه جسمم �� �< من جد� كني، خد� خد� مي كنم من �� به '��مي قطع 

كني، يك شاخه بعد �< �يگر% � �يشه �� 'خر �< همه.»
� پا�شا
 گفت: « �% ��خت جنگلي! �ين چه خو�هشي �ست كه �< من ���%؟ �ين ��
 پُر ���% بر�% مُر�� �ست. با 

برُيد� �يشه، ��% <مين مي �فتي. چر� مي خو�هي به تد�يج بمير%؟»
��خت به سخن ��'مد كه: « �% سلطا�! فر<ند�� من، نهاj ها% ساj، كنا� پاها% من �شد كر�
 �ند. '� ها سرپنا
 ها% 

سرسبز � خوبي �ند. �گر '� ها ببينند كه من ناگهاني � با صد�% مهيبي ��% <مين مي �فتم، �< بين مي ��ند.»
پا�شا
 �قتي �ين همه فد�كا�% �� �< ��, ��خت �يد، منقلب شد � گفت: « �% ��ختِ باشكو
 � بز�گ! من تو �� �< 
نگر�ني نجا; خو�هم ��� � چو� مرگ �� بر�% نجا; فر<ند�نت با 'غوA با< پذيرفتي، نبايد بمير%. به خانه �; �� جنگل 

كُهَن برگر�.»
�- قصه ها! �ير�ني
� ��نه ها � گند@37

بر��شت. صاحب  �� �<�كي  ��نه  تا  بو� كه چند   Yنه �� مز�عه گند�� ��<% ��<گا�% مر� كا�گر% مشغوj كاشتن 

 ،�مرZ شدلا

ستا� نويس �


نگليسي،  Vسرشنا
كسي كه مثل 

يك هنرمند 
� معلم كاملاً 

 Zمين ها	بر سر
 Zها	مر 	
 sخا�

 e�كشو� خو
تأثير �
شت، 

مجموعه 
Z ممتا	 
 Zقصه ها 	


جاتاكا (
فسانه ها 
� قصه هاZ شرقي) 

فر
هم ;���. 
 
�Z ;� ها �

�قيقاً بر
Z بچه ها 
� بر
Z گفتن 

يا خو
ند�
 با صد
Z بلند 

نقل مي كر�
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�< شما  ��با
! من هيچ ��نه �%  �� خو�ست كه �ليل كا�A �� توضيح بدهد. �<� پاسخ ���: «   >� مز�عه ماجر� �� �يد � 
 %�>� تهمت  من  به  چر�  �ست.   
�سيد  Yِگند  ،Y� بر��شته من  '� چه  كه  حالي   �� مي كا�يد،  ��نه  فقط  شما   .Y� 
ند<�يد
مي <نيد؟» �� مر� پيش قاضي �فتند � �< �� پرسيدند: « كد�Y يك �< ما ��ست مي گويد؟» قاضي جو�
 ���: « حق با كسي 

�ست كه ��نه ها �� كاشته � كسي كه ��نه �% نكاشته، حقي ند���. هر كسي '� ��َ�� عاقبت كا� كه كِشت.»
38M5 - ترجمه �! �� �پيو

� �ند��كلس39 � شير
(گيلكريست بر����40 �� كتا
 خو� تحت عنو�� پژ�هش ��بي مد�� كه توسط �نتشا��; ��نشگا
 كاليفرنيا منتشر 
شد
 �ست، بسيا� قاطعانه عنو�� مي كند كه �ين حكايت، �< <مر
 'ثا� عاميانه منابع مشر� <مين محسو
 نمي شو�، �ما 
حكايتي پيچيد
 �< �پيو� �ست. �8لوd گليو41d  'تني كه �� قر� ��Y مي <يسته، �ين حكايت �� �< كتا
 �پيوM �قتبا0 
 Yجايي كه �پيو� مي گويد �� '� جا قصه  �ند��كلس �� « �� يك لحظه �< شير% هنگا ،
كر�
 �ست. 8يگيپتياكا42  گم شد
���� به سير�» شنيد
  �ست. �� حمايت �< �ين نقل، بر���� خاطر نشا� مي سا<� كه سنكا، �� بنفيكيس خو�، كسي كه 
گويي �� Y�ُ  معاصر �پيو� بو�، �� مو�� ��يد��% كه �يد
 �ست، مي گويد؛ �ما سنكا �ين گونه مي گويد كه مر� ��<% مربي 
شير شد. �< '� جا كه �پيو� �� ��سيس، �� صحر�% ليبي به �نيا 'مد
، بر���� نشا� مي �هد كه چه گونه �ست طبيعت، 

قد���ني شير �� �� بر�بر كا� �پيو�، به ��مغا� '���.)
�ند��كلس- بر�
 فر��%- بر�% نجا; جانش به جنگل پنا
 بر�. �� نتو�نست مد; <يا�% '� جا بماند؛ چو� شير% �� 
�يد كه �< ��� ناله مي كر�. �� پا به فر�� گذ�شت، �ما �قتي �يد شير تعقيبش نمي كند � هم چنا� �< ��� به خو� مي پيچد، 
برگشت � نز�يك شير �فت. شير به جا% حمله به ��، پنجه <خمي � خو� 'لو�A �� نشا� ���. �ند��كلس �يد كه حيو�� 
بيچا�
 حسابي ��� مي كشد � تصميم گرفت كمكش كند. نز�يك شد � پنجه شير �� ���سي كر�. تيغ بز�گي �يد � به 
سرعت '� �� �< پنجه شير بير�� '��� � ��� حيو�� ساكت شد. شير بر�% قد���ني، �� �� به غا� خو� بر� � هر ��< بر�يش 
غذ� فر�هم كر�. مدتي بعد، هر �� �سير � به Y�ُ منتقل شدند. بر�
 محكوY بو� كه �� طوj نبر�% با شير گرسنه �% كه 
چندين ��< غذ� نخو��
 �ست، كُشته شو�. �ند��كلس، �� حضو� �مپر�تو� � �عضا% ���گاهش ���� ميد�� شد � هم <ما�، 
سربا<�� شير �� '<�� كر�ند. �� با تماY سرعت به طرf قربانيِ خو� �فت، �ما �قتي به نز�يكي �ند��كلس �سيد، به جا% 
حمله كر�� به ��، مثل سگِ مهرباني جست � خيز كر� � Y�ُ تكا� ���. �مپر�تو� به شد; متعجب شد � �< �ند��كلس 
سپاسي،   � مهرباني  چنين  كه  مي كر�  فكر  كر�؛ چو�   ��>'  �� شير   �  
بر� كند. سپس هم  تعريف   �� ماجر�  كه  خو�ست 

شايسته �ين پا��A هست.
�- فابل ها! لافونتين

� كبوتر � مو�چه43 
كبوتر% كنا� جويبا� <لالي فر�� 'مد � '
 خو��. مو�چه تشنه �% تو% '
 �فتا�. چيز% نماند
 بو� كه غر� شو� � 
بر�% نجا; خو� �ست � پا مي <�. هر چه بيشتر تلاA مي كر�، سرخو��
 تر مي شد. �ما �قد�Y سريع � به موقع كبوتر نشا� 
 
��� كه هنو< مهرباني نمُر�
 �ست. �� پرَِ كاهي �� بر��شت � �� هو� �ها كر� � �ين بر�% ��ستش كه حسابي �< نفس �فتا�
بو�، مثل خاكريز% عمل كر�. �ين ترفند جو�
 ���. �ما يك '�Yِ بدجنس، پابرهنه � بي سر � صد�، �� حالي كه تير � كماني 
�� خو�جينِ شكا� پرندگا� گذ�شته بو�، جلو مي 'مد. �لهه <يبايي پرندگا�، �� �� بر�% �ستفا�
 �< تير � كما� �سوسه كر�؛ 
چشمانش �< شوِ� گرفتن كبوترِ قشنگ، برقي <�. '� '�Y شيا� � سنگ �j، �� فكر �ين بو� كه كبوتر �� بزند، �ما مو�چه 
پاشنه پايش �� گا< گرفت � '� �قت '� '�jO� Y، سرA �� قبل �< تير�ند�<% برگر��ند؛ كبوتر صد�يش �� شنيد � فر�� كر� 

� بدين ترتيب، شامي بر�% '� '�Y ظالم نماند � تلاشش بي ثمر شد. « نه پوjِ سيا
 � نه كبوتر%! هيچ بر�يش نماند.»
Mفابل ها! مد� -�

(فانتز% ��ست ��شتني چندين ما5، جيمز تربر44، �� عمل شر, يك فابل �ست، �ما �ين جا �� با سرمشق �خلاقي، بيا� 
 A� ماهر�نه 

 تصويرسا<%، ��, حقيقي فابل �� به چنگ مي '���. شو� طبعي �� �� �ستفا��� >� A� 
موجز � نمونه ها% سا�

�< شكل ها% كهن �� سبك معاصر، '�Y �� به �شتبا
 مي �ند�<�.)
� شب پر5 � ستا�455 

 Aميا� گذ�شت � ما���� Aباخت. قضيه �� با ما�� j� %� 
��<% ��<گا�%، شب پر
 جو�� � عاشق پيشه �%، به ستا�
به �� توصيه كر� كه به جا% ستا�
، �j به چر�� پُل ببند�.

�� گفت: « ستا�
 ها چيز% نيستند كه بشو� ��� � برَِشا� پرسه <�. �ما لامپ ها، �Yِ �ست �ند.» پد�A هم ��'مد كه: 
« بايد چيز% مثل '� ها پيد� كني. نبايد �يگر چشمت �نباj ستا�
 ها باشد.» �ما شب پر
 گوشش به �ين حرf ها بدهكا� 

فابل هاZ لافونتين، 
Zستو� ها 	


�بياU فر
نسه 
ند  
 Zنسو
� كو�كاِ� فر

;� ها �
 مثل �عاهاZ شا�

	 بَرند. 
�
 برخي ;مو	گا�
 كه �
جع به
 مناسب بو�� 
فابل ها بر
Z بچه ها، 
سؤ
لاتي
 مطرK مي كنند، 
شايد 
	 يا� مي برند 
كه �قتي بچه ها

	 موعظه 

جتنا7 مي كنند،  
جذ7 
صو` 
خلاقي 
مي شوند
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�لش مي خو�ست  مي 'مدند،   �� ستا�
 ها  �قتي  تا�يكي،   �� نبو�. هر شب 
به طرf شا� پر��< كند � هر صبح كه مي �فتند، سلانه سلانه، خسته � 
به   Aپد�  >�� يك  برمي گشت.  خانه  به  بي ثمر%   Aتلا  >� پس   ،
خر�
نبايد عمر; �� تلف كني پسر! به نظرY مي �سد كه �يگر  �� گفت: « تو 
 � مي پرَند  خيابا�  چر��   ���  Yمد� بر����نت  همه  ند��%.  هم   �� خيالش 
خو�هر�نت هم با عشق ��� چر�� ها% خانه مي گر�ند. بيا � �ست بر��� � 
به بخت خو� لگد نز�. شب پر
 قو% � بز�گي مثل تو نبايد حرf پشت 

سرA باشد!»
شب پر
 خانه پد�% �A �� تر� كر�، �ما تن به گشتن به ��� لامپ 
خانه � خيابا� ند��. �� ��ِ
 �سيد� به ستا�
 �� �نتخا
 كر�؛ هر چند چها� 
 Aبا خو�  
بو�. شب پر ���تر  كيلومتر  تريليو�  يا چهل  نو�%   jهز�� سا
فكر كر� كه �ستِ بالا مي تو�ند به بلندترين شاخه ها% يك ��خت نا��� 
برسد. �� هيچ �قت به ستا�
 نرسيد، �ما تلاشش �� كر�؛ هر شب � هر شب 
'� چه  به   �  
ستا� به  ��قعاً  كر�  �حسا0  پير% شد،  كه شاپر�  <ماني   �
مي خو�ست، �سيد
 �ست. �ين حس به �� لذتي عميق � جا���� ��� � �� 
بر���هايش،  با '��مش <ندگي كر�. پد� � ما�� � خو�هر �  ساليا� <يا�% 

همگي �< بين �فتند. �� حالي كه �� جو�ِ� '��مي بو�.
مي كند،  سير  ��<مرگي ها  عالم   >� بالاتر  كه  كسي  �خلاقي:  نتيجه 

جا���� �ست.
كتاO شناسي

1 - مجموعه ها! جهاني
- The Book of Fables ; illus. by Will Nickless. 

Frederick Warne, 1963. (Grades 4-6)

فابل ها%  نيز  بخشي  هستند،  �<�پ  به  متعلق  فابل ها  بيشتر  �گرچه 
 
�نگلستا�، فر�نسه، 'لما�، ��سيه � هند �� شامل مي شو� كه �� �ين كتا

طبقه بند% شد
 �ند.
- Green, Margaret, ed. The Big Book of Animal Fables; illus. by Janusz Grabianski. 

Franklin Watts, 1965. (Grades 4-6).

�ين كتا
 فابل ها% سرتاسر �نيا، طي ساليا� مديد، �< �<�پ تا جيمز تربر �� شامل مي شو� كه توسط يك هنرمند 
لهستاني، به <يبايي تصويرسا<% شد
 �ست.

- Montgomerie, Norah. Twenty-five Fable; retold and illus. by the author. Abelard-

Schuman, 1961. (Grades 2-4).

 
�ين كتا
 مجموعه �% �< فابل ها% متفا�;، با سبك ها% گوناگو� � �< فرهنگ ها% مختلف �ست كه ���يتي سا�
� تصوير% ��خو� توجه ����.

2 - فابل ها! هند
- The Panchatantra. The Panchatantra;tr. From the Sanskrit by Arthur W. Ryder. 

Uninersity of Chicago, 1925. (Adult).

 >� با يكي  'شنايي �قيق � لذ; بخش  �فز�يش  بر�%  �ين ترجمه «  بيا� مي كند كه   
�يد� �� پيش گفتا� كتا �كتر 
�ين   >�  Yكد� هر  �ست.   «
كتا پنج   » معنا%  به  سانسكريت،  <با�   �� پنچاتنتر�  �ست.   
شد  Yنجا� جها�»  شاهكا�ها% 
پنج كتا
، خو� ��ستاني �ست كه با ��ستا� ها% كوتاهي ��هم بافته شد
 �ست. �ين شيو
 بسيا� شبيه ساختا� « هز�� � 

يك شب» �ست. �ين كتا
 منبع مناسبي بر�% پژ�هشگر�� ��بيا; عاميانه محسو
 مي شو�.
- BidPai. The Tortois and the Geese, and Other Fables of Bidpai; retold by Maude 

B. Dutton; illus. by E. Boyd Smith. Houghton Mifflin, 1980, o.p. (Grades 3-4).

 Yتما 
�< ميلا� <ندگي مي كر�
 �ست. فشر� بيدپا% خر�مند% هند% بو� كه �� حد�� ساj 300 قبل  بنابر سنت، 
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حكمت � خر� �%، �� فابل هايش قر�� ����. �� قر�� �سطي، « بيدپا%» به ���% فابل ها% حيو�نا; گر�'��ند
 '� ها 
�شا�
 مي كند.

- Gaer, Joseph. The Fables of India; illus. by Rany Monk. Little, Brown, 1955. 

(Grades 5-9).

با<گويي �< سه مجموعه بز�گ: پنچاتنتر�، هيتوپاسد� � جاتاكا.
- Jatakas. Jataka Tales. Retold by Ellen C. Babbitt, illus. by Ells-

worth Young. Appleton, 1912. (Grades 3-5).

مجموعه �% �< فابل ها كه به طو� عمد
 ��با�
 حيو�نا; �ست � �< يكي �< كتا
 ها% مقد0 
بو��يي گرفته شد
 �ست. �ين مجموعه �< كليا; قصه ها% جاتاكا � بيست ��ستا� جاتاكا پير�% 
كر�
 �ست. �ين ها بهترين ها ��ستا� ها% گفته شد
 ��جع به بو��ست كه �� �ير�يشي مد�سه �% 

به چاپ �سيد
 �ست.
- Shedlock, Marie L. Eastern Stories and Legends; introduction 

by Anne Carroll Moore. E. P. Dutton, 1920. o.p. (Grades 4-6).

سي ��ستا� �< ��ستا� ها% جاتاكا، به �سيله مشهو�ترين نويسندگا�، بر �سا0 ترجمه �% 
�< پالي � گر�'��% شد
 توسط پر�فسو� تي. �بليو. �يويس.

3 - ���پ
- Aesop; Five Centuries of Illustrated Fables; selected by John. 

J McKendry. The Metropolitan Museum of Art, 1964 (Distributed by 

the NewYourk Graphic Society).

 >� كه  مي گذ���  نمايش  به   �� فابل ها  تصويرسا<%  مجموعه  برجسته ترين  پژ�هش،  �ين 
مي شو�.  شامل   �� لو47   Cجو�  � فر�سكني46  8نتيو  'ثا�  تا  پانز�هم  قر�  چوبي  كليشه ها% 
 �� مو�49   Mما�يا تا   48Mكاكستو �يليا@  'ثا�   >� كه  �ست   
همر� ترجمه  يك  با  تصوير  هر 

��برمي گير�. �ين كتا
 چشمگير، بر�% كو�كا� � بز�گسالا� لذ; بخش خو�هد بو�.
- Aesop’s Fables; ed. And illus. With Wood engravings by Boris 

Artzybashef. Viking 1933. (Grades 5-8).

متن �ين كتا
، شو� طبعي �ير�يش كر�كساj �� ساj 1722 � جزئيا; متحيركنند
 نسخه 1848 جيمز �� تركيب 
مي كند؛ گلچيني جذ�
 با شكلي ممتا<.

- Aesop’s Fables; tr. By V. S. Vernon Jones; illus. by Arthur Rackham. Franklin 

Watts, 1968. (Grades 4-6).

پيش گفتا� گيلبر& چسترتوA>�� ،50M مضاعفي به �ين �ثر بخشيد
 �ست.
- Aesop’s Fables; ed. By John Warrington; illus. by Joan Kiddell-Monroe. E. P. Dut-

ton, 1961 (Children’s Illustrated Classics). (Grades 3-5).

يك كتا
 جذ�
 كه مشتمل بر بيش �< ��يست قصه عاميانه �ست.
- Fables from Aesop; ed. By James Reeves; illus. Maurice Wilson. Henry Z. Walk; 

1962. (Grades 4-6).

مجموعه �% شامل پنجا
 � �� فابل كه با نگا
 تا<
 �% با<نويسي شد
 �ست.
- The fables of Aesop; Selected, Told Anew, and Their History Traced by Joseph 

Jacobs and Done into Pictures by Richard Heighway. Schocken, 1966.

منتخبي فابل ها% معر�f كه بر�% ��لين با�، �� ساj 1894 به چاپ �سيد. �ين چاپ هنو< موجو� �ست.
4 - فابل ها! فر�نسه

- La Fontaine, Jean de. Fables of La Fontaine; tr. By Marianne Moore. Viking, 1954. 

(Adult).

�ين ترجمه تا<
 �< فابل ها، به �سيله يك شاعر 'مريكايي، يك �ستا��� ��بي مهم �ست. خانم مو� با �فا���% به منابع 
�صلي، حاj � هو�% قصه ها �� با بذله گويي ها � <يبايي شناسي خا~ خو�، عو| كر�
 �ست.

فابل ها
 Zمانند سنگ ها 
كوچك ��خشاني 
هستند كه

	 كنا� ��يا  
گر�;��Z شد=  
� توZ جيب 
جمع مي شوند؛ 
 Z��;�مثل يا
تجربه هاZ گذشته 
كه �� صو�U نيا	، 
به Hهن ما�
 خطو� مي كنند
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- La Fontaine, Jean de. The Rich man and the Shoemaker; illus. by Brian Wildsmith. 

Franklin Watts, 1965. (Grades 1-3).

قصه قديمي پينه ��<% كه '��< خو�ند� بر�يش مهم تر �< پوj ��'���� �ست. هم چنين نگا
 كنيد به: شير � مو,، 
با� شماL � خو�شيد � خرگو, � لاG پشت. هر چها� ��ستا�، به ��A جذ�
 �يلد �سميت � با �نگ ها% تند% 

تصويرسا<% شد
 �ند.
5 - فابل ها! ��سيه

- Garshin, V. M. The Traveling Frog; tr. From the Russian by Marguerite Rudolph; 

illus. by Jerry Pinkney. McGraw-Hill, 1966.

نويسندگا� سرشنا0 ��0  توسط  فر����،  با جزئيا;  كه  � گرسنه  مغر��  قو�باغه  به يك  ��جع  قديمي  فابل  يك 
با<نويسي شد
 �ست.

- Krylov, Ivan Andreevich. 15 Fables of Krylov; tr. By David Pascal. Macmillan, 

1965. (Grades 5-7).

كو�كا� 'مريكايي �كنو� مي تو�نند �< شو� طبعي ها% پُر معني � حاj � هو�% طنز'ميز قصه ها% عاميانه ��سي لذ; 
ببرند.

6 - فابل  �� كتاO ها! مصو�
- Aesop. The Hare and the Tortoise; Pictures by Paul Galdone. McGraw-Hill, 1962. 

(Grades 1-3).

يك كتا
 مصو� �لپذير.
- Aesop. The Miller, His Son, and Their Donkey; illus. by Roger Duvoisin. Mc-

GrawHill, 1962. (K-Grad2).

قصه ها% متحيركنند
 �% �< ميلر كه تلاA مي كر� تا همه �طر�فيانش 
 �� هيچ كس  كه  مي فهمد  شرمندگي  نهايت  با   �� عاقبت  كند.  شا�   ��
�ست   >� معامله  يك   ��  ��  Aعنتر  Yسر�نجا  � �ست   
نكر�  jخوشحا
ترجمه  �سپانيايي   � لاتين  فر�نسو%،  <با� ها%  به   
كتا �ين  مي �هد. 

شد
 �ست.
- The Baby’s Own Aesop; illus. by Walter Crane. 

Fredrik Warne, n.d. (K-rade3) o.p.

فابل ها% خلاصه شد
 �% كه توسط هنرمند% به نظم �� 'مد
 �ست. 
به   �لگو ها   � �نگ ها   ،wخطو >� كه   %� 
�ستفا� با  �ين مجموعه،  تصا�ير 

عمل '���
، بسيا� جالب به نظر مي �سد.

- Anderson, Paul. The Fox, the Dog, and the 

Griffin; illus. by Laszlo Kubinyi. Doubleday, 1966. 

(Grades 3 and up).

كليشه ها%  يا�'��  كه  تصا�ير%   
همر� نو<�همي،  قر�  فابل  يك 
قديمي � مملو �< شوخي ها � بذله گويي ها% معاصر �ست.

- Brown, Marica. Once a Mouse… A Fable Cut 

in Wood. Charles Scribner’s Sons, 1961. (K-Grade 3).

يك فابل كهن هند% كه به طر< شو��نگيز% توسط هيتو پا�سا51 با<نويسي شد
 �ست. كليشه ها% چوبي به خاطر 
قد�; شا� بسيا� معر�f هستند. �ين �ثر �� ساj 1962، برند
 مد�j كالديكت شد
 �ست. 

- Chaucer, Geoffrey. Chanticleer and the Fox; illus. by Barbara Cooney. Thomas Y. 

Crowell, 1958. (Grades 1-3).

 
�قتباسي �< قصه كشيش تا�G �نيا% چا�سر كه به �نيا �قتباسي �< فابل ��با5 � خر�d �<�پ 'مد
 � �� كتا
مصو� <يبايي به چاپ �سيد
 �ست. �ين �ثر �� ساj 1959، برند
 مد�j كالديكت شد
 �ست. 

فابل ها، 
;� چنا� كه 

ما 
	 ;� ها مي �
نيم، 
مديو� 
شاعه 
گستر�= شا� 

هستند، نه �� 
 Uبيا�
سنت 
شفاهي، بلكه 

�� �� منبع 
�بي 
يا مكتو7 مهم، 

يكي �� هند 
� �يگرZ �� يونا�
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- Ciardi, John. John J. Plenty and Fiddler Dan; illus by Madeleine Gekiere. J. B. 

Lippincott, 1963. (Grades 4-6).

فابل منظوY تا<
 �% بر �سا0 ملخ � مو�چه ها كه پايا� غيرمنتظر
 �% پيد� كر�
 �ست.
- Daugherty, James. Andy and the Lion; adapted and illus. By James Daugherty. 

Viking, 1938. (Grades 1-3).

مشهو�   
�سطو� شير؛   � �ند�كلس  قصه   � �<�پ»   » مو,   � شير  فابل   >� مد��،   � شو��نگيز  با<نويسي  يك 
يوناني.

- D’Aulaire, Ingri and Edgar Parin. Don’t Count Your Chicks. Doubleday, 1943. 

(Grades 1-3).

متمايز  �يخت،  �مين  به   �� شير  كه  �ختر!   >�  �� �قتبا0  �ين  ظاهر،   �� 'ئولير0   %� صفحه   Yتما تصا�ير 
مي سا<�.

- Joyce, James. The Cat and the Devil; illus. by Richard Erdoes. Dodd, Mead, 1964. 

(Grades 1-3).

نوشته  �ستفا�
 جويس  بز�گش  پسر  بر�%  نامه �%  قالب   ��  ،1936 jسا �� جيمز جويش  توسط  فابل مد��،  �ين 
شد
 �ست.

- Massie, Diane. A Turtle and l Loon; illus. by the author. Atheneum, 1965. (Grades 

1-3).

.
مجموعه �% منظوY �< فابل ها% بامز
- Showalter, Jean B. The Donkey Ride; illus. by Tomi Ungerer. Doubleday, 1967.

قصه �% ��جع به يك پد� مستبد، سنت جيم پسر � يك ميمو� مقا�Y كه به �ين جا منتهي مي شو�: « تو نمي تو�ني 
همه �� خوشحالي كني. بعضي �< مر�Y هيچ �قت شا� نمي شوند.»

- Werth, Kurt.The Monkey, the Lion and the Snake; retold and illus. by Kurt Werth. 

Viking, 1967.

�ين با<نويسي، �< قصه �� سر نمك نشناسي �<  گستا �مانر�@52  �قتبا0 شد
 كه به �سيله ��هبا� قر�� �سطي 
به ثبت �سيد
 �ست.

M7 - منابعي بر�! پژ�هشگر�
- Fables From Incunabula to Modern Picture Books; a selective bibliography; com-

piled by Barbara Auinnam of the Children’s Book Section of the Library of Congress. 

Government Printing Office, 1966.

�ين كتا
 �� مو�� فابل ها% موجو� �� كتابخانه كنگر
 'مريكا تهيه شد
 �ست. �ين كتا
 شناسي، حا�% يا���شت ها% 
تا�يخي � نقدها% متعد�% بر فابل ها% هند، �<�پ، لافونتين � كريلوf �ست؛ �ثر% ��<شمند بر�% پژ�هشگر�� ��بيا; 

كو��.
- Aesop in the Library of Congress, by Eleanor Nolen. The Horn Book Magazine, 

Vol. 14, Sept.- Oct. 1938, pp. 311-315.

پي نوشت:
1 - ژ�� �� لافونتين

2- Anthology of Children’s literature

3-Edna Johnson

4- Carrie E. Scott

5- Evelyn R. Sickels

6- Frances Clarke Sayers

7- Houghton Mifflin

8- Stith Thompson, The Folktale (Dryden Press, NewYork, 1946), p. 10

كاسير�:
 	
 :
 هيچ كد
Zيژگي ها�
 ،Zهنيت بد�H 
منطقي نيست، 

ما شو� � هيجا� 
 ...��
	ندگي فر
گير �
 Zبد� Zنسا� ها

�تو
نايي ��
 تفا�U تجربي 
چيزها �
 ند
شتند. 

ما �� فهم شا�

	 طبيعت � 	ندگي،  
 
همه 
ين تفا�U ها �
 Zقو Vحسا
با يك 
فر
موe كر�= 
ند؛ 
با��Z عميق
 به مباني � 
نسجا: 
ماندگا� 	ندگي
 � Nبر تنو 
گوناگوني
 e�شكا` مجر
 
غلبه مي يابد
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9- Pogo

10-Ernest Cassirer, An Essay on Man (Doubleday Anchor Books), p. 109

11- Stith Thompson, The Folktale, p. 218

12- Aesop

13- Homer

14- Joseph Jacobs

15- Demetrius Phalerus

16- Alexandrian

17- Phaleron

18- Joseph Jacobs, Aesop’s Fables (first edition, 1864; Latest, 1926), introduction. Quoted in 

Percy Muir, English children’s Books (Batsford London 1954), p. 24

19- William Caxton

20- Sir Roger L’ Estrange

21- Croxall

22- Thomas James

23- Boris Artzybasheff

24- Published by the Viking Press, 1933

25- Panchatantra

26- Arthur W. Ryder, trans., Gold’s Gloom, Tales from the Panchatantra (University of 

Chicago Press 1925), p. 2

27- Ibid., p. 17

28- The Fables of Bidpai

29- Jataka

30- Henny Penny

31- Marie Shedlock

32- Albert Schweitzer

33- Le Fablier

34- From La Fontaine’s Preface, given in The Fables of La Fontaine, trans. Marianne Moore 

(Viking Press, NewYork, 1954), p. 7
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